
Перевод – Туровская Елизавета, 2022 

Канада 

Закон о разводе (1985) 

ОФИЦИАЛЬНЫЙ СТАТУС КОНСОЛИДАЦИИ 

Подразделы 31(1) и (2) Закона «О пересмотре и консолидации законодательства», 

вступившего в силу 1 июня 2009 года, предусматривают следующее: 

Опубликованная консолидация является доказательством 

31 (1) Каждая копия сводного закона или сводного постановления, опубликованная 

Министерством в соответствии с настоящим Законом в печатной или электронной форме, 

является доказательством этого закона или постановления и его содержания, и каждая 

копия, опубликованная Министерством, считается опубликованной таким образом, если 

только не доказано обратное. 

Несоответствия в актах 

(2) В случае несоответствия между сводным статутом, опубликованным 

Министерством в соответствии с настоящим Законом, и первоначальной редакцией статута 

или последующей поправкой, заверенной Секретарем парламента в соответствии с 

Законом «Об опубликовании статутов», первоначальный статут или поправка имеют 

преимущество перед сводным статутом в той части, в которой они ему противоречат. 

СТРУКТУРА  

Примечания, находившиеся на левом или правом полях, теперь выделены жирным 

шрифтом непосредственно над положениями, к которым они относятся. Они не являются 

частью закона, но включены исключительно для удобства ознакомления. 

ПРИМЕЧАНИЕ 

Данная консолидация актуальна до 12 марта 2019 года. Последние поправки 

вступили в силу 26 февраля 2015 года. Любые поправки, которые не вступили в силу по 

состоянию на 12 марта 2019 года, изложены в конце этого документа под заголовком 

«Поправки, не вступившие в силу». 
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Закон о разводе и сопутствующей помощи 

Краткое название 

1 Этот закон можно назвать Законом о разводе. 

Термины 

2 (1) В настоящем Законе, если контекст не требует иного, 

возраст совершеннолетия в отношении ребенка означает возраст совершеннолетия, 

определенный законом провинции, в которой обычно проживает ребенок, или, если 

ребенок обычно проживает за пределами Канады, восемнадцать лет; (совершеннолетний) 

апелляционный суд означает суд, осуществляющий апелляционную юрисдикцию в 

отношении апелляции; (апелляционный суд) 

применимые руководящие принципы применяются 

       (а) если оба супруга или бывшие супруги обычно проживают в одной и той же 

провинции на момент подачи заявления о получении алиментов на ребенка или 

изменении заявления о выплате алиментов на ребенка, или сумма в заявлении о выплате 

алиментов должна быть пересчитана в соответствии с разделом 25.1, и эта провинция была 

определена приказом, изданным в соответствии с подразделом (5), законами провинции, 

указанными в приказе, и 

       (б) в любом другом случае, установленном Федеральными руководящими 

принципами по выплате алиментов на ребенка; (применимые правила) 

ребенок в браке означает ребенка двух супругов или бывших супругов, который в 

настоящее время, 

      (а) не достиг совершеннолетия и не был выведен из-под опеки родителей, или 

      (б) достиг совершеннолетия или возраста старше и находится под опекой 

родителей, но не может по причине болезни, инвалидности или по иной причине 

отказаться от своей опеки или получить предметы первой необходимости; (ребёнок на 

иждивении) 

заявление о выплате алиментов на ребенка означает заявление, сделанное в 

соответствии с подразделом 15.1(1); (заявление о выплате алиментов в интересах детей) 



 

производство по делу о дополнительном возмещении ущерба означает судебное 

разбирательство, в ходе которого один или оба бывших супруга ходатайствуют о 

вынесении постановления о выплате алиментов на ребенка, постановления о выплате 

алиментов супругу или постановления об опеке или попечительстве; (действие в рамках 

дополнительных мер) 

суд в отношении провинции означает 

     (а) для провинции Онтарио - Верховный суд, 

   (а.1) для провинции Ньюфаундленд и Лабрадор - судебная коллегия Верховного 

суда провинции, 

    (б) для провинции Квебек – Верховный суд, 

    (в) для провинций Новая Шотландия, Британская Колумбия и Остров принца 

Эдуарда - Верховный суд провинции, 

    (г) для провинции Нью-Брансуик, Манитоба, Саскачеван или Альберта - Суд 

Королевской скамьи для провинции 

   (д) для Юкона или Северо-Западных территорий - Верховный суд, а в Нунавуте - 

Нунавутский суда, 

и включает в себя иной суд провинции, судьи которого назначаются генерал-

губернатором, назначаемым вице-губернатором в Совете провинции в качестве суда для 

целей настоящего Закона; (суд) 

опека включает в себя уход, воспитание и любые другие виды опеки; (опека) 

постановление о взятии под опеку означает постановление, вынесенное в 

соответствии с подразделом 16(1); (постановление об опеке) 

бракоразводный процесс означает судебное разбирательство, в ходе которого один 

или оба супруга добиваются развода в одиночку или вместе с ходатайством о выплате 

алиментов на ребенка или о супружеской поддержке или постановлением об опеке; (дело 

о разводе) 

федеральные руководящие принципы по выплате алиментов на ребенка означают 

руководящие принципы, изложенные в разделе 26.1; (федеральные руководящие 

принципы поддержки детей) 

провинциальная служба поддержки детей означает любую службу, учреждение или 

орган, указанные в соглашении с провинцией в соответствии с подразделом 25.1(1); 

(провинциальная служба поддержки детей) 

постановление о супружеской поддержке означает постановление, сделанное в 

соответствии с подразделом 15.2(1); (постановление о супружеской поддержке) 

супруг означает любого из двух лиц, состоящих в браке друг с другом; (супруг) 



постановление о выплате алиментов означает постановление о выплате алиментов 

на ребенка или постановление о выплате супружеской поддержки; (постановление о 

выплате алиментов) 

порядок изменения означает порядок, сделанный в соответствии с подразделом 

17(1); (порядок изменений) 

процедура изменения означает судебное разбирательство, в ходе которого один или 

оба бывших супруга ходатайствуют об изменении порядка. (действие или модификация) 

Ребёнок от брака 

(2) Для целей определения ребенок, рожденный в браке в подразделе (1), 

понимается как ребенок двух супругов или бывших супругов, а также  

     (а) любой ребенок, для которого они оба выступают вместо родителей; и 

     (б) любой ребенок, у которого один отец или мать и для которого другое лицо 

выступает как родитель. 

Ограничительные термины 

(3) Использование термина "ходатайство" для описания судебного процесса, 

проводимого в соответствии с настоящим Законом, не должно толковаться 

ограничительно, название, способ и форма производства должны соответствовать 

предусмотренным правилами, регулирующими практику и процедуру в этом суде. 

То же самое 

(4) Использование в разделе 21.1 терминов "аффидевит" и "заявление" для описания 

документов не может быть истолковано как ограничение названия, которое может 

использоваться для ссылки на эти документы в суде, название и форма документов должна 

соответствовать предусмотренным правилами, регулирующими практику и процедуру в 

суде. 

Провинциальные руководящие принципы в отношении содержания детей 

(5) Губернатор в Совете может своим указом определить провинцию для целей 

определения применимых руководящих принципов в подразделе (1), если законы 

провинции устанавливают всеобъемлющие руководящие принципы для определения 

размера алиментов, которые касаются вопросов, упомянутых в разделе 26.1. В приказе 

должны быть указаны законы провинции, которые составляют руководящие принципы 

данной провинции. 

Включенные поправки 

(6) руководящие принципы провинции, упомянутые в подразделе (5), включают 

любые поправки, внесенные в них. 

R.S., 1985, c. 3 (2nd Supp.), s. 2, c. 27 (2nd Supp.), s. 10; 1990, c. 18, s. 1; 1992, c. 51, s. 46; 

1997, c. 1, s. 1; 1998, c. 30, ss. 13(F), 15(E); 1999, c. 3, s. 61; 2002, c. 7, s. 158(E); 2005, c. 33, s. 8; 

2015, c. 3, s. 76. 



Юрисдикция 

Юрисдикция в бракоразводном процессе 

3 (1) Суд в провинции обладает юрисдикцией для рассмотрения и вынесения 

решения по делу о разводе, если один из супругов обычно проживал в провинции в 

течение как минимум одного года, непосредственно предшествующего началу 

разбирательства. 

Юрисдикция, когда два разбирательства начаты в разные дни 

(2) Если бракоразводный процесс между одними и теми же супругами находится на 

рассмотрении в двух судах, которые имеют юрисдикцию согласно подразделу (1) и были 

начаты в разные дни, и производство, которое было начато первым, не прекращается в 

течение тридцати дней после его начала, суд, в котором бракоразводный процесс был 

начат первым, обладает исключительной юрисдикцией для рассмотрения и вынесения 

решения, а второй бракоразводный процесс считается прекращенным. 

Юрисдикция, когда два разбирательства начаты в один день 

(3) Если бракоразводный процесс между одними и теми же супругами находится на 

рассмотрении в двух судах, которые обладают юрисдикцией в соответствии с подразделом 

(1) и были начаты в один и тот же день, и ни один из процессов не прекращен в течение 

тридцати дней после его начала, Федеральный суд обладает исключительной 

юрисдикцией для рассмотрения и вынесения решения, а бракоразводные процессы в этих 

судах должны быть переданы в Федеральный суд по указанию этого суда. 

R.S., 1985, c. 3 (2nd Supp.), s. 3; 2002, c. 8, s. 183. 

Юрисдикция при производстве по делу о сопутствующей помощи 

4 (1) Суд в провинции обладает юрисдикцией для рассмотрения и вынесения 

решения по делу о сопутствующей помощи, если 

(a) один из бывших супругов на момент начала разбирательства обычно 

проживает в провинции; или 

(b) оба бывших супруга признают юрисдикцию суда. 

Юрисдикция, когда два производства начаты в разные дни 

(2) Если производство по делу о сопутствующей помощи между бывшими супругами 

находится на рассмотрении в двух судах, которые обладают юрисдикцией в соответствии с 

подразделом (1) и были начаты в разные дни, и если производство, которое было начато 

первым, не прекращено в течение тридцати дней после его начала, суд, в котором 

производство было начато первым, обладает исключительной юрисдикцией для 

рассмотрения и вынесения решения, а второе производство по предоставлению 

сопутствующей помощи считается прекращенным. 

Юрисдикция, когда два разбирательства начаты в один день 

(3) Если разбирательство между бывшими супругами находится на рассмотрении в 

двух судах, которые обладают юрисдикцией согласно подразделу (1) и были начаты в один 



и тот же день, и ни одно из разбирательств не прекращено в течение тридцати дней после 

его начала, Федеральный суд обладает исключительной юрисдикцией по рассмотрению и 

определению любого разбирательства о сопутствующей помощи, находящегося на тот 

момент на рассмотрении между бывшими супругами, а разбирательство о сопутствующей 

помощи в этих судах должны быть переданы в Федеральный суд по указанию этого суда. 

R.S., 1985, c. 3 (2nd Supp.), s. 4; 1993, c. 8, s. 1; 2002, c. 8, s. 183. 

Юрисдикция в производстве по внесению изменений 

5 (1) Суд провинции обладает юрисдикцией для рассмотрения и вынесения решения 

по делу о внесении изменений, если 

      (а) один из бывших супругов обычно проживает в данной провинции на момент 

начала разбирательства; или 

      (б) оба бывших супруга признают юрисдикцию суда. 

Юрисдикция, когда два производства начаты в разные дни 

(2) Если производство по внесению изменений между супругами и в отношении 

находится в двух судах, которые в противном случае имели бы юрисдикцию в соответствии 

с подразделом (1) и были начаты в разные дни, и производство, которое было начато 

первым, не прекращается в течение тридцати дней после его начала, суд, в котором 

производство было начато первым, обладает исключительной юрисдикцией для 

рассмотрения и вынесения решения, а второе производство считается прекращенным. 

Юрисдикция, когда два производства начаты в один и тот же день 

(3) Если производство по внесению изменений между супругами ведется в двух судах, 

которые имеют юрисдикцию в соответствии с подразделом (1), и было начаты в один и тот 

же день, и ни одно из производств не прекращено в течение тридцати дней после его 

начала, Федеральный суд обладает исключительной юрисдикцией для рассмотрения и 

вынесения решения, а производство по изменению в этих судах должно быть передано в 

Федеральный суд по указанию этого суда. 

R.S., 1985, c. 3 (2nd Supp.), s. 5; 2002, c. 8, s. 183. 

Передача дела по бракоразводному процессу в случае подачи заявления об опеке 

6 (1) Если заявление о вынесении постановления в соответствии с разделом 16 

подано в рамках бракоразводного процесса в суд какой-либо провинции и встречает 

возражения, а ребенок от брака, в отношении которого испрашивается постановление, 

наиболее существенно связан с другой провинцией, суд может, по заявлению супруга или 

по собственной инициативе, передать бракоразводный процесс в суд этой другой 

провинции. 

Передача дела о сопутствующей помощи в случае подачи заявления об опеке 

(2) Если ходатайство о вынесении постановления в соответствии с разделом 16 

подается в рамках производства о сопутствующей помощи в суд какой-либо провинции и 

встречает возражения, а ребенок от брака, в отношении которого испрашивается 



постановление, наиболее существенно связан с другой провинцией, суд может по 

ходатайству одного из бывших супругов или по собственной инициативе передать 

производство в суд этой другой провинции. 

Передача производства по изменению в случае подачи заявления об опеке 

(3) Если ходатайство по внесению изменений в постановление об опеке подано в 

рамках производства по внесению изменений в суд одной из провинций и встречает 

возражения, а ребенок от брака, в отношении которого испрашивается постановление, 

наиболее существенно связан с другой провинцией, суд может по ходатайству одного из 

бывших супругов или по собственной инициативе передать производство в суд этой другой 

провинции. 

Исключительная юрисдикция 

(4) Несмотря на положения разделов 3–5, суд провинции, в который передано 

производство в соответствии с данным разделом, обладает исключительной юрисдикцией 

для рассмотрения и вынесения решения по делу. 

Осуществление юрисдикции судьей 

7 Только судья без участия присяжных заседателей обладает полномочиями по 

осуществлению бракоразводного процесса. 

Развод 

Развод 

8 (1) Компетентной суд может по заявлению одного супруга или обоих супругов дать 

развод супругу или супругам на основании того, что их брак распался. 

Расторжение брака 

(2) Расторжение брака устанавливается только в том случае, если 

(a) супруги проживали отдельно друг от друга не менее одного года 

непосредственно перед вынесением решения о разводе и проживали отдельно друг от 

друга на момент начала разбирательства; или 

   (б) супруг, против которого возбуждено дело о разводе, после регистрации брака 

        (i) совершил прелюбодеяние или 

       (ii) осуществлял физическое или психологическое насилие такого рода, чтобы 

сделать невыносимым дальнейшее совместное проживание супругов. 

Расчет периода раздельного проживания 

(3) Для целей пункта (2)(a), 

(a) супруги считаются проживающими отдельно и порознь в течение любого 

периода, в течение которого они проживали раздельно и у одного из них было намерение 

проживать отдельно и порознь от другого; и 



    (б) период, в течение которого супруги жили отдельно и порознь, не считается 

прерванным или прекращенным 

(i) только по причине того, что один из супругов стал неспособен иметь 

намерение продолжать жить отдельно сам или по собственной воле супруга, если суду 

покажется, что раздельное проживание, вероятно, продолжалось, если бы супруг не стал 

неспособным, или 

(ii) по той лишь причине, что супруги возобновили совместное проживание в 

течение периода или периодов, составляющих в общей сложности не более девяноста 

дней, основной целью которого является примирение. 

Обязанность юридического консультанта 

9 (1) Обязанностью каждого барристера, солиситора, юриста или адвоката, который 

берется действовать от имени супруга в бракоразводном процессе, является 

(a) обратить внимание супруга на положения настоящего Закона, целью которых 

является примирение супругов, и 

(b) обсудить с супругом возможность примирения супругов и 

проинформировать супруга об известных возможностях брачного консультирования или 

руководства, которые могли бы помочь супругам достичь примирения, 

       если только обстоятельства дела не носят такой характер, что это явно 

нецелесообразно. 

То же самое 

(2) Каждый барристер, солиситор, адвокат или защитник, который берется 

действовать от имени супруга в бракоразводном процессе, обязан обсудить с супругом 

возможность проведения переговоров по вопросам, которые могут быть предметом 

постановления об алиментах или постановления об опеке, и проинформировать супруга об 

известных ему процедурах медиации, которые могут помочь супругам в переговорах по 

этим вопросам. 

Сертификация 

(3) Каждый документ, представленный в суд барристером, солиситором, адвокатом 

или защитником, формально начинающий бракоразводный процесс, должен содержать 

заявление, удостоверяющее, что он соответствует требованиям данного раздела. 

Обязанность суда - примирение 

10 (1) При рассмотрении дела о разводе суд обязан до рассмотрения доказательств 

убедиться в отсутствии возможности примирения супругов, если только обстоятельства 

дела не носят такой характер, что это явно нецелесообразно. 

Перерыв 

(2) Если на любой стадии бракоразводного процесса суду представляется, исходя из 

характера дела, доказательств или отношения одного или обоих супругов, что существует 

возможность примирения супругов, суд должен 



     (a) отложить разбирательство, чтобы предоставить супругам возможность достичь 

примирения; и 

     (б) с согласия супругов или по усмотрению суда назначает 

(i) лицо, имеющее опыт или подготовку в области брачного консультирования 

или руководства, или 

(ii) в особых обстоятельствах - другое подходящее лицо, для оказания помощи 

супругам в достижении примирения. 

Возобновление 

(3) По истечении четырнадцати дней с даты любого перерыва, предусмотренного 

подразделом (2), суд возобновляет разбирательство по заявлению одного или обоих 

супругов. 

Назначенное лицо не является компетентным или не может быть принуждаемым 

(4) Ни одно лицо, назначенное судом в соответствии с данным разделом для 

оказания помощи супругам в достижении примирения, не является компетентным или 

обязанным в ходе судебного разбирательства раскрывать любое заявление или 

сообщение, сделанное этому лицу в качестве назначенного судом для этой цели. 

Доказательства не принимаются 

(5) Доказательства о чем-либо сказанном или о любом признании или сообщении, 

сделанном в ходе оказания помощи супругам в достижении примирения, не принимаются 

в ходе любого судебного разбирательства. 

Обязанность судебных коллегий 

11 (1) В процессе развода суд обязан  

    (a) убедиться в том, что не было сговора в отношении заявления о разводе и 

отклонить заявление, если он установит, что при его подаче имел место сговор; 

    (b) убедиться в том, что были приняты разумные меры по содержанию детей от 

брака, с учетом применимых руководящих принципов, и, если такие меры не были 

приняты, отложить выдачу развода до принятия таких мер; и 

   (c) если развод запрашивается в обстоятельствах, описанных в параграфе 8(2)(b), 

убедиться в отсутствии попустительства со стороны супруга, подающего иск, и отклонить 

заявление о разводе, если этот супруг попустительствовал действию или поведению, на 

которое подана жалоба, если только, по мнению суда, удовлетворение развода не 

послужит общественным интересам. 

Воcстановление 

(2) Любое действие или поведение, которым потворствовали, не может быть 

восстановлено, чтобы представлять собой обстоятельство, описанное в пункте 8(2)(b). 

Попустительство  



(3) Для целей настоящего раздела продолжение или возобновление совместного 

проживания в течение периода или периодов общей продолжительностью не более 

девяноста дней, основной целью которого является примирение, не считается 

попустительством. 

Определение сговора 

(4) В данном разделе сговор означает соглашение, в котором заявитель на развод 

прямо или косвенно является стороной с целью подрыва отправления правосудия, и 

включает любое соглашение, договоренность или договоренность о фабрикации или 

фальсификации доказательств или обмане суда, но не включает соглашение в той степени, 

в которой оно предусматривает раздельное проживание сторон, финансовую поддержку, 

раздел имущества или опеку над любым ребенком от брака. 

Дата вступления в силу в целом 

12 (1) С учетом данного раздела постановление о разводе вступает в силу на тридцать 

первый день после дня вынесения решения о разводе. 

Особые обстоятельства 

(2) Если во время или после вынесения решения о разводе,  

(a) суд считает, что в силу особых обстоятельств развод должен вступить в силу 

ранее тридцать первого дня после вынесения решения, и 

(b)  супруги согласны и обязуются, что апелляция на решение суда не будет 

подана, или любая апелляция на решение суда, которая была подана, была отозвана, 

суд может распорядиться, чтобы развод вступил в силу в более ранний срок, который 

он сочтет подходящим. 

Дата вступления в силу в случае подачи апелляции 

(3) Развод, в отношении которого подана апелляция по истечении срока, указанного 

в подразделе (1), если он не отменен, вступает в силу по истечении срока, установленного 

законом для подачи апелляции на решение по этой апелляции или любой последующей 

апелляции, если в течение этого срока апелляция не была подана. 

Некоторые продления срока, подлежащие учету 

(4) Для целей подраздела (3) срок, установленный законом для подачи апелляции на 

решение, включает любое продление этого срока, установленное в соответствии с законом 

до истечения этого срока или установленное после этого по заявлению, поданному до 

истечения этого срока. 

Несвоевременное продление срока подачи апелляции 

(5) Несмотря на любой другой закон, срок, установленный законом для подачи 

апелляции на решение, указанное в подразделе (3), не может быть продлен после 

истечения этого срока, за исключением ходатайства, поданного до истечения этого срока. 

Дата вступления в силу решения Верховного суда Канады 



(6) Развод, в отношении которого была подана апелляция в Верховный суд Канады, 

если он не отменен по апелляции, вступает в силу в день вынесения решения по апелляции. 

Свидетельство о разводе 

(7) Если развод вступает в силу в соответствии с настоящим разделом, судья или 

должностное лицо суда, вынесшее решение о разводе, или, если это решение было 

обжаловано, суд апелляционной инстанции, вынесший решение по окончательной 

апелляции, по запросу выдает любому лицу свидетельство о том, что развод, 

предоставленный в соответствии с настоящим законом, расторг брак указанных лиц с 

указанной даты. 

Неоспоримое доказательство 

(8) Свидетельство, упомянутое в подразделе (7), или его заверенная копия является 

неоспоримым доказательством фактов, удостоверенных таким образом, без 

подтверждения подписи или полномочий лица, подписавшего свидетельство. 

Юридическая сила на всей территории Канады 

13 После вступления в силу развод, оформленный в соответствии с настоящим 

Законом, имеет юридическую силу на всей территории Канады. 

Расторжение брака 

14 С момента вступления в силу развод, оформленный в соответствии с настоящим 

Законом, расторгает брак супругов. 

Сопутствующая помощь 

Толкование 

Определение супруга 

15 В разделах 15.1–16 супруг имеет значение, подписанное подразделом 2(1), и 

включает бывшего супруга.  

R.S., 1985, c. 3 (2 nd Supp.), s. 15; 1997, c. 1, s. 2. 

Алименты на ребёнка 

Постановление о выплате алиментов на ребенка 

15.1 (1) Суд компетентной юрисдикции может по заявлению одного или обоих 

супругов, вынести постановление, обязывающее супруга платить алименты на содержание 

любого или всех детей от брака. 

Временное постановление 

(2) Если подано заявление в соответствии с подразделом (1), суд может по заявлению 

одного или обоих супругов вынести временное постановление, обязывающее супруга 

платить алименты на содержание одного ребёнка или всех детей от брака до рассмотрения 

заявления в соответствии с подразделом (1). 

Применение руководящих принципов 



(3) Суд, выносящий постановление согласно подразделу (1) или временное 

постановление согласно подразделу (2), должен делать это в соответствии с применимыми 

руководящими принципами. 

Сроки и условия 

(4) Суд может вынести постановление в соответствии с подразделом (1) или 

временное постановление в соответствии с подразделом (2) на определенный или 

неопределенный период или до наступления определенного события, и может наложить 

условия, положения или ограничения в связи с постановлением или временным 

постановлением, если сочтет это необходимым и справедливым. 

Суд может принять во внимание соглашение и т.д. 

(5) Несмотря на положения подраздела (3), суд может присудить сумму, 

отличающуюся от суммы, которая была бы определена в соответствии с применимыми 

руководящими принципами, если суд убедится, что 

(a) особые положения в приказе, судебном решении или письменном 

соглашении, касающиеся финансовых обязательств супругов, раздела или передачи их 

имущества, прямо или косвенно идут на пользу ребенку, или что особые положения были 

иным образом сделаны на благо ребенка; и 

(b) применение руководящих принципов приведет к назначению суммы 

алиментов, которая является несправедливой с учетом этих особых положений. 

Основания 

(6) Если суд в соответствии с подразделом (5) присуждает сумму, отличную от той, 

которая была бы определена в соответствии с применимыми руководящими принципами, 

суд должен обосновать причины, по которым он это сделал. 

Соглашение сторон 

(7) Несмотря на положения подраздела (3), суд может присудить сумму, отличную от 

той, которая была бы определена в соответствии с применимыми правилами, с согласия 

обоих супругов, если он убедится, что были приняты разумные меры по содержанию 

ребенка, к которому относится постановление. 

Разумные договоренности 

(8) Для целей подраздела (7) при определении того, были ли достигнуты разумные 

договоренности о содержании ребенка, суд должен учитывать применимые руководящие 

принципы. Однако суд не должен считать договоренности неразумными только потому, 

что согласованная сумма алиментов не совпадает с суммой, которая в противном случае 

была бы определена в соответствии с применимыми руководящими принципами. 

1997, c. 1, s. 2. 

Постановление о поддержке супругов 

Постановление о поддержке супругов 



15.2 (1) Суд компетентной юрисдикции может по заявлению одного или обоих 

супругов, вынести постановление требующее от одного из супругов обеспечить или (и) 

выплатить такую единовременную или периодическую сумму (суммы), которые суд 

считает разумными для обеспечения другого супруга. 

Временное постановление 

(2) Если заявление подано в соответствии с подразделом (1) суд может по заявлению 

одного или обоих супругов, вынести временное постановление, обязывающее одного из 

супругов обеспечить или (и) выплатить такую единовременную сумму или (и) 

периодические суммы, которые суд считает разумными для содержания другого супруга, 

до рассмотрения заявления в соответствии с подразделом (1). 

Сроки и условия 

(3) Суд может вынести постановление согласно подразделу (1) или временное 

постановление согласно подразделу (2) на определенный или неопределенный срок или 

до наступления определенного события, и может наложить условия, положения или 

ограничения в связи с постановлением, если сочтет это целесообразным и справедливым. 

Факторы 

(4) При вынесении постановления согласно подразделу (1) или временного 

постановления, согласно подразделу (2), суд должен принять во внимание состояние, 

средства, потребности и другие обстоятельства каждого из супругов, включая 

(a) продолжительность совместного проживания супругов; 

(b)  функции, выполняемые каждым из супругов во время совместного 

совместного проживания; и 

(c) любой приказ, соглашение или договоренность, касающиеся содержания 

одного из супругов. 

Неправильное поведение супруга 

(5) При вынесении постановления в соответствии с подразделом (1) или временного 

постановления в соответствии с подразделом (2) суд не должен принимать во внимание 

проступки супруга во время брака. 

Цели постановления об оказании супружеской поддержки 

(6) При вынесении постановления в соответствии с подразделом (1) или временного 

постановления в соответствии с подразделом (2), который предусматривает поддержку 

супруга, должен 

(a) признавать любые экономические преимущества или трудности супругов, 

возникшие в результате брака или его распада; 

(b) распределять между супругами любые финансовые обязательства, 

возникающие в связи с уходом за любым ребенком от брака, сверх любого обязательства 

по содержанию любого ребенка от брака; 



          (c) облегчить любые экономические трудности супругов, возникающие в 

результате распада брака; и 

          (d) насколько это практически возможно, способствовать экономической 

самодостаточности каждого из супругов в течение разумного периода времени. 

1997, c. 1, s. 2. 

Приоритетное значение 

Приоритет алиментов на ребенка 

15.3 (1) Если суд рассматривает заявление о выплате алиментов на ребенка и 

заявления о поддержке супруга, суд должен отдать приоритет алиментам на ребенка при 

рассмотрении этих заявлений. 

Причины 

(2) Если в результате того, что приоритет отдается алиментам на ребенка, суд не 

может вынести постановление об алиментах на супруга или суд выносит постановление об 

алиментах на супруга в меньшем размере, чем это было бы в противном случае, суд 

должен обосновать причины, по которым он это сделал. 

Последствия сокращения или прекращения действия постановления о выплате 

алиментов на ребенка 

(3) Если в результате уделения приоритета алиментам на детей не было вынесено 

постановление об алиментах на супруга, или его сумма меньше, чем могла бы быть, любое 

последующее сокращение или прекращение выплаты алиментов на ребенка представляет 

собой изменение обстоятельств с целью подачи заявления о выплате алиментов на супруга 

или заявления об изменении в отношении алиментов на супруга, в зависимости от 

обстоятельств. 

1997, c. 1, s. 2. 

Постановление об опеке 

Постановление об опеке 

16 (1) Суд компетентной юрисдикции может, по заявлению одного или обоих 

супругов или любого другого лица, вынести постановление об опеке над одним ребёнком 

или всеми детьми от брака или (и) о доступе к ним. 

Временное постановление об опеке 

(2) Если заявление подано в соответствии с подразделом (1), суд может по заявлению 

одного или обоих супругов или любого другого лица вынести временное постановление в 

отношении опеки или доступа к одному ребёнку или всем детям от брака до рассмотрения 

заявления в соответствии с подразделом (1). 

Заявление другого лица 

(3) Лицо, не являющееся супругом, не может подать заявление в соответствии с 

подразделом (1) или (2) без разрешения суда. 



Совместная опека или доступ 

(4) Суд может вынести постановление в соответствии с данным разделом о 

предоставлении опеки над одним ребёнком или всеми детьми от брака или доступа к ним. 

Разрешение 

(5) Если суд не примет иного решения, супруг, которой получил разрешение видеться 

с ребенком, имеет право делать запросы и получать информацию о здоровье, образовании 

и благополучии ребенка. 

Сроки и условия 

(6) Суд может вынести постановление в соответствии с данным разделом на 

определенный или неопределенный срок или до наступления определенного события и 

может наложить такие условия, положения или ограничения, какие сочтет нужными и 

справедливыми. 

Постановление, касающееся изменения места жительства 

(7) Не ограничивая общие положения подраздела (6), суд может включить в 

постановление в соответствии с данным разделом условие, обязывающее любое лицо, 

которое имеет опеку над ребенком и которое намеревается изменить место жительства 

этого ребенка, уведомить как минимум за тридцать дней до изменения места жительства 

или в течение такого другого периода, который может быть указан судом. 

Факторы 

(8) При вынесении постановления в соответствии с данным разделом суд должен 

принимать во внимание только наилучшие интересы ребенка, определенные с учетом 

условий, средств, потребностей и других обстоятельств, касающихся ребенка. 

Прошлое поведение 

(9) При вынесении постановления в соответствии с настоящим разделом суд не 

должен принимать во внимание прошлое поведение какого-либо лица. если только 

поведение не имеет отношения к способности этого лица выступать в качестве родителя 

ребенка. 

Максимальное взаимодействие  

(10) При вынесении постановления в соответствии с данным разделом суд должен 

руководствоваться принципом, что ребенок должен иметь столько взаимодействия с 

каждым из супругов, сколько соответствует наилучшим интересам ребенка, и с этой целью 

должен принять во внимание готовность лица, в отношении которого запрашивается 

опека, содействовать такому взаимодействию. 

Изменение, отмена или приостановление постановлений 

Постановление об изменении, отмене или приостановлении действия приказа 

17 (1) Суд компетентной юрисдикции может вынести постановление об изменении, 

отмене или приостановлении, перспективно или ретроактивно, 



(a) заявления об алиментах или любое его положение по заявлению одного или 

обоих бывших супругов; или 

      (b) заявления об опеке или любое его положение по заявлению одного или обоих 

бывших супругов или любого другого лица. 

Заявление другого лица 

(2) Лицо, не являющееся бывшим супругом, не может подать заявление в 

соответствии с пунктом (1)(b) без разрешения суда. 

Сроки и условия 

(3) Суд может включить в постановление любое положение, которое в соответствии с 

настоящим Законом могло быть включено в заявление, в отношении которого 

запрашивается постановление об изменении. 

Факторы для вынесения постановления о выплате алиментов на ребенка 

(4) Прежде чем суд примет решение об изменении постановления о выплате 

алиментов на ребенка, суд должен убедиться в том, что со времени принятия заявления о 

выплате алиментов на ребенка или последнего решения об изменении, принятого в 

отношении этого заявления, произошло изменение обстоятельств, предусмотренных в 

применимых руководящих принципах. 

Факторы для вынесения постановления об изменении порядка выплаты алиментов 

супругу  

(4.1) Прежде чем суд вынесет постановление об изменении порядка выплаты 

алиментов на содержание супруга, суд должен убедиться, что со времени вынесения 

постановления об алиментах на содержание супругов или последнего постановления об 

изменении этого постановления произошло изменение в состоянии, средствах, 

потребностях или других обстоятельствах одного из бывших супругов и должен принять во 

внимание это изменение. 

Факторы для вынесения постановления об опеке 

(5) Прежде чем суд вынесет постановление об изменении постановления об опеке, 

суд должен убедиться, что произошло изменение в состоянии, средствах, потребностях или 

других обстоятельствах ребенка, произошедшее после вынесения постановления об опеке 

или последнего постановления об изменении, вынесенного в отношении этого 

постановления, в зависимости от обстоятельств, при вынесении постановления суд должен 

принять во внимание только наилучшие интересы ребенка, определенные с учетом этого 

изменения. 

Приказ о внесении изменений 

(5.1) Для целей подраздела (5) неизлечимая болезнь или критическое состояние 

бывшего супруга рассматривается как изменение обстоятельств, касающееся ребенка от 

брака, и суд должен вынести постановление об изменении доступа к общению с ребёнком, 

которое отвечает наилучшим интересам ребенка. 



Поведение 

(6) При вынесении постановления об изменении суд не принимает во внимание 

поведение, которое в соответствии с настоящим Законом не могло быть учтено при 

вынесении постановления, в отношении которого испрашивается постановление об 

изменении. 

Применение руководящих принципов 

(6.1) Суд, принимающий решение об изменении постановления о выплате 

алиментов, должен сделать это в соответствии с применимыми руководящими 

принципами. 

Суд может принять во внимание соглашение и т.д. 

(6.2) Несмотря на положения подраздела (6.1), при вынесении постановления об 

изменении выплаты алиментов на ребенка суд может присудить сумму, отличную от 

суммы, которая была бы определена в соответствии с применимыми руководящими 

принципами, если суд убедится, что 

(a) особые положения в приказе, судебном решении или письменном 

соглашении, касающиеся финансовых обязательств супругов, или раздела или передачи их 

имущества, прямо или косвенно приносят пользу ребенку, или что особые положения были 

иным образом сделаны в интересах ребенка; и 

       (b) применение руководящих принципов приведет к изменению суммы 

алиментов, которая является несправедливой с учетом этих особых положений. 

Основания 

(6.3) Если суд в соответствии с подразделом (6.2) присуждает сумму, которая 

отличается от суммы, которая была бы определена в соответствии с применимыми 

руководящими принципами, суд должен обосновать причины, по которым он это сделал. 

Соглашение сторон 

(6.4) Несмотря на положения подраздела (6.1), суд может присудить сумму, 

отличающуюся от суммы, которая была бы определена в соответствии с применимыми 

руководящими принципами, с согласия обоих супругов, если суд убежден, что были 

приняты разумные меры для содержания ребенка, к которому относится постановление. 

Разумные договоренности 

(6.5) Для целей подраздела (6.4) при определении того, были ли достигнуты 

разумные договоренности о содержании ребенка, суд должен учитывать применимые 

руководящие принципы. Однако суд не должен считать договоренности неразумными 

только потому, что согласованная сумма алиментов не совпадает с суммой, которая в 

противном случае была бы определена в соответствии с применимыми руководящими 

принципами. 

Цели постановления об изменении приказа о выплате алиментов супругу  

(7) Постановление об изменении приказа о супружеской поддержке, должен 



(a) признать любые экономические преимущества или убытки бывших супругов, 

возникшие в результате брака или его распада; 

(b) распределить между бывшими супругами любые финансовые последствия, 

возникающие в связи с уходом за ребенком от брака сверх обязательств по его 

содержанию; 

(c) облегчить любые экономические трудности бывших супругов, возникшие в 

результате распада брака; и 

      (d) насколько это возможно, содействовать экономической самодостаточности 

каждого бывшего супруга в течение разумного периода времени. 

(8) [Заменен, 1997, c. 1, s. 5]. 

Максимальное взаимодействие  

(9) При вынесении постановления об изменении постановления об опеке суд должен 

руководствоваться принципом, что ребенок от брака должен иметь столько 

взаимодействия с каждым из супругов, сколько соответствует наилучшим интересам 

ребенка, и с этой целью, если постановление об изменении предоставит опеку над 

ребенком лицу, которое в настоящее время не имеет опеки, суд должен принять во 

внимание готовность этого лица содействовать такому взаимодействию. 

Исковая давность 

(10) Несмотря на положения подраздела (1), если постановление о выплате 

алиментов супругу предусматривает поддержку в течение определенного периода или до 

наступления определенного события, суд не может, по заявлению, поданному после 

истечения этого периода или наступлению события, издать постановление об изменении с 

целью возобновления поддержки, если только суд не убедится, что 

(a) постановление об изменении необходимо для облегчения экономических 

трудностей, возникающих в результате изменений, описанных в подпункте (4.1), которые 

связаны с браком; и 

          (b) изменившиеся обстоятельства, если бы они существовали на момент 

вынесения постановления о выплате алиментов супругу или последнего постановления об 

изменении, вынесенного в отношении этого постановления, в зависимости от 

обстоятельств, которые привели бы к другому постановлению. 

Копия постановления 

(11) Если суд выносит постановление об изменении в отношении постановления об 

алиментах или об опеке, вынесенного другим судом, он должен направить копию 

постановления об изменении, заверенную судьей или сотрудником суда, в этот другой суд. 

R.S., 1985, c. 3 (2nd Supp.), s. 17; 1997, c. 1, s. 5; 2007, c. 14, s. 1. 

Приказ об изменении на основании аффидевита и т. д. 

17.1 Если оба бывших супруга обычно проживают в разных провинциях, суд 

компетентной юрисдикции может, в соответствии с любыми применимыми правилами 



суда, вынести постановление об изменении в соответствии с подразделом 17(1) на 

основании доказательств бывших супругов, представленных устно в суде или посредством 

аффидевитов или любых средств телекоммуникации, если оба бывших супруга согласны на 

это. 

1993, c. 8, s. 2. 

Промежуточные постановления  

Определения 

18 (1) В данном разделе и разделе 19, 

Генеральный прокурор, в отношении провинции, означает 

        (a) для Юкона - член Исполнительного совета Юкона, назначенный комиссаром 

Юкона. 

(b) для Северо-Западных территорий - член Исполнительного совета Северо-

Западных территорий, назначенный комиссаром Северо-Западных территорий, 

       (b.1) для Нунавута - член Исполнительного совета Нунавута, назначенный 

комиссаром Нунавута, и 

        (c) для других провинций - генеральный прокурор провинции, 

и включает любое лицо, письменно уполномоченное членом исполнительного совета 

или генеральным прокурором действовать от имени члена исполнительного совета или 

генерального прокурора при выполнении функций в соответствии с данным разделом или 

разделом 19; (генеральный прокурор) 

временный приказ означает приказ, вынесенный в соответствии с подразделом (2). 

(условный приказ) 

Временный приказ 

(2) Несмотря на пункт 5(1)(a) и подраздел 17(1), если в суд одной из провинций 

подано заявление о вынесении временного приказа в отношении алиментов и 

(a) ответчик по заявлению обычно проживает в другой провинции и не признал 

юрисдикцию суда, или оба бывших супруга не дали согласия на применение раздела 17.1 

при рассмотрении данного вопроса, и 

     (b) в обстоятельствах дела суд убежден, что вопросы могут быть надлежащим 

образом решены путем разбирательства в соответствии с данным разделом и разделом 19, 

суд выносит постановление об изменении с уведомлением или без уведомления 

ответчика и в его отсутствие, такое постановление является только временным и не имеет 

юридической силы до тех пор, пока оно не будет подтверждено в ходе разбирательства в 

соответствии с разделом 19, а если оно подтверждено, то имеет юридическую силу в 

соответствии с условиями постановления, подтверждающего его. 

Передача 



(3) Если суд провинции выносит предварительное постановление, он должен 

направить Генеральному прокурору провинции 

    (a) три копии предварительного постановления, заверенные судьей или 

должностным лицом суда; 

    (b) заверенный документ с изложением или кратким изложением доказательств, 

представленных суду; и 

    (c) заявление, содержащее любую доступную информацию об идентификации, 

местонахождении, доходах и активах ответчика. 

То же самое 

(4) После получения документов, указанных в подразделе (3), Генеральный прокурор 

направляет их Генеральному прокурору провинции, в которой постоянно проживает 

ответчик. 

Дополнительные доказательства 

(5) Если в ходе разбирательства по разделу 19 суд провинции возвращает дело для 

получения дополнительных доказательств в суд, вынесший предварительное 

постановление, суд, вынесший постановление, после уведомления заявителя должен 

истребовать дополнительные доказательства. 

Передача 

(6) Если доказательства получены в соответствии с подразделом (5), суд, получивший 

доказательства, направляет в суд, передавший дело обратно, заверенный документ с 

изложением или кратким изложением доказательств, а также такие рекомендации, 

которые суд, получивший доказательства, сочтет уместными. 

R.S., 1985, c. 3 (2nd Supp.), s. 18; 1993, c. 8, s. 3, c. 28, s. 78; 2002, c. 7, s. 159; 2014, c. 2, 

s. 33. 

Передача 

19 (1) При получении любых документов, отправленных в соответствии с 

подразделом 18(4), генеральный прокурор провинции, в которой обычно проживает 

ответчик, направляет документы в суд этой провинции. 

Процедура 

(2) С учетом подраздела (3), если документы были направлены в суд в соответствии с 

подразделом (1), суд вручает ответчику копию документов и уведомление о слушании по 

вопросу подтверждения предварительного постановления и проводит слушание в 

отсутствие заявителя, принимая во внимание заверенный документ, в котором изложены 

или обобщены доказательства, представленные суду, вынесшему предварительное 

постановление. 

Возвращение Генеральному прокурору 



(3) Если документы были направлены в суд в соответствии с подразделом (1), а 

ответчик, очевидно, находится за пределами провинции и вряд ли вернется, суд должен 

направить документы Генеральному прокурору данной провинции вместе с любой 

имеющейся информацией о местонахождении и обстоятельствах ответчика. 

То же самое 

(4) При получении любых документов и информации, отправленных в соответствии с 

подразделом (3), Генеральный прокурор должен отправить документы и информацию 

Генеральному прокурору провинции суда, вынесшего предварительное постановление. 

Право ответчика 

(5) В ходе разбирательства по данному разделу ответчик может поднять любой 

вопрос, который мог быть поднят в суде, вынесшем предварительное постановление. 

Дополнительные доказательства 

(6) Если в ходе разбирательства в соответствии с данным разделом ответчик убеждает 

суд, что для получения дополнительных доказательств необходимо вернуть дело в суд, 

вынесший предварительное постановление, суд может передать дело и приостановить 

разбирательство. 

Постановление подтверждении или отказе 

(7) В соответствии с подразделом (7.1), после завершении рассмотрения дела в 

соответствии с настоящим разделом суд выносит постановление 

(a) подтверждающее временное постановление без изменений; 

(b) подтверждающее временное постановление с изменениями; или  

       (c) отказывающее в подтверждении временного постановления. 

Применение руководящих принципов 

(7.1) Суд, выносящий постановление согласно подразделу (7) в отношении алиментов 

на ребенка, должен сделать это в соответствии с применимыми руководящими 

принципами. 

Дополнительные доказательства 

(8) Суд, прежде чем вынести постановление о подтверждении временного 

постановления с изменениями или постановление об отказе в подтверждении временного 

постановления, должен решить, следует ли вернуть дело для получения дополнительных 

доказательств в суд, вынесший это постановление. 

Временное постановление о выплате алиментов на детей 

(9) Если суд передает дело в соответствии с данным разделом в отношении 

постановления о выплате алиментов, суд может до вынесения приказа в соответствии с 

подразделом (7), вынести временное постановление в соответствии с применимыми 

руководящими принципами, требующий от супруга оплачивать содержание одного 

ребёнка или всех детей от брака. 



Временный приказ о выплате алиментов супругу 

(9.1) Если суд передает вопрос в соответствии с данным разделом в отношении 

постановления о выплате алиментов супругу, суд может вынести временное 

постановление требующее от супруга обеспечить или (и) выплатить такую 

единовременную сумму или периодические суммы, которые суд считает разумными для 

поддержки другого супруга, до вынесения постановления в соответствии с подразделом 

(7). 

Сроки и условия 

(10) Суд может вынести постановление в соответствии с подразделом (9) или (9.1) на 

определенный или неопределенный срок, или до наступления определенного события, и 

может наложить условия, положения или ограничения в связи с постановлением, если 

сочтет это целесообразным и справедливым. 

Применимые положения 

(11) Подразделы 17(4), (4.1) и (6) - (7) применяются, с такими изменениями, которых 

требуют обстоятельства, в ре-спектре приказа, вынесенного в соответствии с подразделом 

(9) или (9.1), как если бы это был приказ об изменении, упомянутый в этих подразделах. 

Отчет и подача 

(12) После вынесения постановления в соответствии с подразделом (7) суд 

провинции должен 

(a) направить копию постановления, заверенную судьей или сотрудником суда, 

Генеральному прокурору этой провинции, суду, вынесшему временное постановление; 

(b) если выносится постановление, подтверждающее временное постановление 

с изменениями или без них, подать постановление в суд; и 

       (c) в случае вынесения постановления, подтверждающего временное 

постановление с изменениями или отказывающего в подтверждении временного 

постановления, предоставить письменное обоснование прокурору. 

Генеральному прокурору данной провинции и суду, который вынес предварительное 

постановление. 

R.S., 1985, c. 3 (2nd Supp.), s. 19; 1993, c. 8, s. 4; 1997, c. 1, s. 7. 

Определение суда 

20 (1) В данном разделе суд провинции имеет значение, установленное подразделом 

2(1), и включает такой другой суд, имеющий юрисдикцию в провинции, который назначен 

вице-губернатором Совета провинции в качестве суда для целей данного раздела. 

Юридическая сила на всей территории Канады 

(2) При условии соблюдения подраздела 18(2), постановление, принятое в 

соответствии с любым из разделов 15.1–17 или подразделом 19(7), (9) или (9.1), имеет 

юридическую силу на всей территории Канады. 



Приведение в исполнение 

(3) Постановление, имеющее юридическую силу на всей территории Канады в 

соответствии с подразделом (2), может быть 

(a) зарегистрировано в любом суде провинции и приведено в исполнение таким 

же образом, как и постановление этого суда; или 

      (b) приведен в исполнение в провинции любым другим способом, 

предусмотренным законодательством этой провинции, включая ее законы, касающиеся 

взаимного исполнения между провинцией и юрисдикцией за пределами Канады. 

Изменение постановления 

(4) Несмотря на положения подраздела (3), суд может изменить постановление, 

имеющее юридическую силу на всей территории Канады в соответствии с подразделом (2), 

только в соответствии с настоящим Законом. 

R.S., 1985, c. 3 (2nd Supp.), s. 20; 1997, c. 1, s. 8. 

Назначение судебного постановления 

20.1 (1) Постановление о выплате алиментов может быть передано 

     (a) любому министру Короны Канады, назначенному 

губернатором в Совете; 

     (b) любому министру Короны провинции или любому агентству провинции, 

назначенному вице-губернатором в Совете провинции; 

     (c) любому члену Законодательного собрания Юкона или любого агентства Юкона, 

назначенный комиссаром Юкона; 

     (d) любому члену Законодательного собрания Северо-Западных территорий или 

любое агентство Северо-Западных территорий, назначенное комиссаром Северо-Западных 

территорий; или 

     (e) любому члену Законодательного собрания Нунавута или любого агентства в 

Нунавуте, назначенный Комиссаром Нунавута. 

Права 

(2) Министр, член Законодательного собрания или агентство, упомянутое в подпункте 

(1), которому назначен приказ, имеет право на выплаты, причитающиеся по 

постановлению, и имеет такое же право быть уведомленным и участвовать в процедурах, 

предусмотренных настоящим Законом, для изменения, отмены, приостановления или 

исполнения постановления, как и лицо, которое в противном случае имело бы право на 

выплаты. 

1993, c. 28, s. 78; 1997, c. 1, s. 9; 1998, c. 15, s. 23; 2002, c. 7, s. 160; 2014, c. 2, s. 34. 

Апелляция 

Апелляция в апелляционный суд 



21 (1) С учетом подразделов (2) и (3), апелляция подается в апелляционный суд на 

любое решение или постановление, окончательное или промежуточное, вынесенное или 

принятое судом в соответствии с настоящим Законом. 

Ограничение на подачу апелляций при разводе 

(2) Решение о разводе не может быть обжаловано в день или после дня вступления в 

законную силу решения о разводе. 

Ограничение на обжалование постановлений 

(3) Постановление, вынесенное в соответствии с настоящим Законом, не может быть 

обжаловано более чем через тридцать дней после дня вынесения решения. 

Продление 

(4) Апелляционный суд или его судья может на особых основаниях, до или после 

истечения срока, установленного подразделом (3) для подачи апелляции, своим 

постановлением продлить этот срок. 

Полномочия апелляционного суда 

(5) Апелляционный суд может  

    (a) отклонить апелляцию; или  

    (b) принять апелляцию к рассмотрению и 

(i) вынести решение или принять постановление, которое должно было быть 

вынесено или принято, включая такое постановление или такое дополнительное или иное 

постановление, которое он сочтет справедливым, или 

(ii) назначить новое слушание, если сочтет необходимым сделать это для 

исправления существенной ошибки или судебной ошибки. 

Процедура рассмотрения апелляции 

(6) Если иное не предусмотрено настоящим Законом или правилами, апелляция по 

данному разделу подается, слушается и решается в соответствии с обычной процедурой, 

регулирующей подачу апелляции в апелляционный суд от суда, вынесшего решение или 

постановление, которое обжалуется. 

Основное 

Определение супруга 

21.1 (1) В данном разделе супруг имеет значение, указанное в подразделе 2(1), и 

включает бывшего супруга. 

Подтверждение об устранении препятствий для повторного религиозного брака 

(2) В ходе любого разбирательства, предусмотренного настоящим Законом, один из 

супругов (в данном разделе именуемый "заявитель") может вручить другому супругу и 

подать в суд заявление под присягой, в котором указывается 

(a) что другой супруг является супругом заявителя; 



(b)  дату и место заключения брака, а также официальный статус лица, 

зарегистрировавшего брак; 

(c)  характер любых препятствий для повторного брака супруга в рамках религии 

супруга, устранение которых находится под контролем другого супруга; 

(d)  если существуют какие-либо препятствия для повторного брака другого 

супруга в рамках религии другого супруга, устранение которых находится под контролем 

супруга, с целью, что супруг 

(i) устранил эти препятствия, а также дату и обстоятельства такого устранения, 

или 

(ii)  выразил готовность устранить эти препятствия, а также дата и обстоятельства 

такого выражения; 

(e) что супруг в письменной форме попросил другого супруга устранить все 

препятствия для повторного брака в рамках религии супруга, устранение которых 

находится под контролем другого супруга; 

(f)  дата запроса, описанного в пункте (e); и 

(g)  что другой супруг, несмотря на просьбу, описанную в пункте (e), не устранил 

все препятствия, упомянутые в этом пункте. 

Полномочия суда, если препятствия не были устранены 

(3) Если супруг, которому было вручен аффидевит в соответствии с подразделом (2), 

(a)  не вручит заявителю и не подаст в суд в течение пятнадцати дней после 

подачи заявления под присягой или в течение более длительного срока, установленного 

судом, заявление под присягой, свидетельствующее об устранении всех препятствий, 

упомянутых в пункте (2)(e), и 

(b)  не убедит суд любым дополнительным способом, который может 

потребовать суд, что все препятствия, упомянутые в пункте (2)(e), были устранены,  

суд может, при соблюдении любых условий, которые суд сочтет уместными, 

(c)  отклонить любое заявление, поданное этим супругом в соответствии с 

настоящим Законом, и 

(d) аннулировать любые другие состязательные бумаги и аффидевиты, 

поданные этим супругом в соответствии с настоящим Законом. 

Особый случай 

(4) Не ограничивая общие полномочия суда в соответствии с подразделом (3), суд 

может отказать в осуществлении своих полномочий в соответствии с пунктами (3)(c) и (d), 

если супруг, которому был вручен аффидевит в соответствии с подразделом (2) 

(a) в течение пятнадцати дней после подачи заявления под присягой в суд или в 

течение более длительного срока, установленного судом, вручает представителю и подает 

в суд заявление под присягой с указанием подлинных оснований религиозного или 

морально-нравственного характера для отказа в устранении препятствий, упомянутых в 

пункте (2)(e); и 



(b)  удовлетворяет суд любым дополнительным способом, который суд может 

потребовать, что супруг имеет реальные основания религиозного или морально-

нравственного характера для отказа в устранении препятствий, упомянутых в пункте (2)(e). 

Заявления под присягой 

(5) Для целей данного раздела аффидевит, поданный в суд одним из супругов, 

признаётся действительным, если содержит дату, когда он был вручен другому супругу. 

Настоящий раздел не применяется 

(6) Данный раздел не применяется, если полномочия по устранению препятствий для 

повторного религиозного брака принадлежат религиозному органу или должностному 

лицу. 

1990, c. 18, s. 2. 

Признание иностранного развода 

22 (1) Развод, оформленный в соответствии с законом страны или подразделением 

страны, не являющейся Канадой, трибуналом или другим органом, обладающим 

соответствующей юрисдикцией, на момент или после вступления в силу настоящего 

Закона, признается для всех целей определения семейного положения в Канаде любого 

лица, если один из бывших супругов временно проживал в этой стране или подразделении 

страны в течение не менее одного года непосредственно перед началом бракоразводного 

процесса. 

То же самое 

(2) Развод, предоставленный после 1 июля 1968 года в соответствии с законом страны 

или подразделением страны, не являющейся Канадой, судом или другим органом, 

обладающим соответствующей юрисдикцией, на основании местожительства жены в этой 

стране или подразделении, определенного, как если бы она не состояла в браке, и, если 

она была несовершеннолетней, как если бы она достигла совершеннолетия, признается 

для всех целей определения семейного положения в Канаде любого лица. 

Сохранение других норм о признании 

(3) Ничто в данном разделе не отменяет и не умаляет любую другую норму права, 

касающуюся признания разводов, предоставленных иначе, чем в соответствии с 

настоящим Законом. 

Законы провинций о доказательствах 

23 (1) При условии соблюдения настоящего или любого другого закона Парламента, 

законы о доказательствах провинции, в которой проводятся какие-либо разбирательства в 

соответствии с настоящим Законом, включая законы о доказательстве вручения любого 

документа, применяются к таким разбирательствам. 

Презумпция 

(2) Для целей данного раздела, когда любое производство передается в 

Федеральный суд в соответствии с подразделом 3(3) или 5(3), считается, что производство 



было проведено в провинции, указанной в распоряжении суда как провинция, с которой 

оба супруга или бывшие супруги, в зависимости от обстоятельств, имеют или имели 

наиболее тесную связь. 

R.S., 1985, c. 3 (2nd Supp.), s. 23; 2002, c. 8, s. 183. 

Доказательство подписи или должности 

24 Документ, представленный в ходе разбирательства в соответствии с настоящим 

Законом, который заверен или приведен к присяге судьей или сотрудником суда, если не 

доказано обратное, является доказательством назначения, подписи или полномочий судьи 

или сотрудника, а в случае документа, предназначенного для присяги, - назначения, 

подписи или полномочий лица, перед которым документ приведен к присяге. 

Определение компетентного органа 

25 (1) В данном разделе компетентный орган в отношении суда или апелляционного 

суда в провинции означает орган, лицо или группу лиц, обычно компетентных в 

соответствии с законами данной провинции устанавливать правила, регулирующие 

практику и процедуру в данном суде. 

Правила 

(2) С учетом подраздела (3) компетентный орган может устанавливать правила, 

применимые к любому разбирательству в соответствии с настоящим Законом в суде или 

апелляционном суде в провинции, включая, без ограничения общности вышесказанного, 

правила 

(a) регулирующие практику и процедуру в суде, включая привлечение новых лиц 

в качестве сторон в разбирательстве; 

(b)  касающиеся проведения и рассмотрения любых дел в соответствии с 

настоящим Законом без устного слушания; 

     (b.1) о применении раздела 17.1 при повторном рассмотрении дела о вынесении 

постановления об изменении; 

(c) регулирование заседаний суда; 

(d)  регулирование установления и присуждения расходов; 

(e) предписание и регулирование обязанностей должностных лиц суда; 

(f) о передаче судопроизводства в соответствии с настоящим Законом в суд или 

из суда; и 

(g) предписание и регулирование любых других вопросов, которые считаются 

целесообразными для достижения целей правосудия и реализации целей и положений 

настоящего Закона. 

Осуществление полномочий 

(3) Право устанавливать правила для суда или апелляционного суда, 

предоставленное подразделом (2) компетентному органу, должно осуществляться таким 

же образом и на таких же условиях, если таковые имеются, как и право устанавливать 

правила для этого суда, предоставленное этому органу законами провинции. 



Не являются нормативными актами 

(4) Правила, принятые в соответствии с настоящим разделом компетентным органом, 

который не является судебным или квазисудебным органом, не считаются нормативными 

актами в значении и для целей Закона о нормативных актах. 

R.S., 1985, c. 3 (2nd Supp.), s. 25; 1993, c. 8, s. 5. 

Соглашения с провинциями 

25.1 (1) С одобрения Губернатора в Совете министр юстиции может от имени 

Правительства Канады заключить соглашение с провинцией, которое предоставляет услуги 

провинциальной службе опеки детей, указанной в соглашении, с целью 

(a) помогать судам данной провинции в определении размера алиментов; и 

(b)  пересчитывать через регулярные промежутки времени, в соответствии с 

применимыми руководящими принципами, размер алиментов на основании обновленной 

информации о доходах. 

Эффект перерасчета 

(2) С учетом подраздела (5) сумма приказа о выплате алиментов на ребенка, 

пересчитанная в соответствии с данным разделом, для всех целей считается суммой, 

подлежащей выплате в соответствии с постановлением о выплате алиментов на ребенка. 

Обязанности 

(3) Бывший супруг, в отношении которого было вынесено постановление о выплате 

алиментов, становится обязанным выплачивать сумму, пересчитанную в соответствии с 

данным разделом, через тридцать один день после того, как оба бывших супруга, к 

которым относится постановление, были уведомлены о перерасчете в порядке, 

предусмотренном соглашением, разрешающим перерасчет. 

Право на изменение 

(4) Если один или оба бывших супруга, к которым относится приказ о выплате 

алиментов, не согласны с суммой приказа, пересчитанной в соответствии с данным 

разделом, любой из бывших супругов может в течение тридцати дней после уведомления 

обоих бывших супругов о перерасчете в порядке, предусмотренном соглашением, 

разрешающим перерасчет, обратиться в суд компетентной юрисдикции для вынесения 

решения в соответствии с подразделом 17(1). 

Область применения 

(5) Если подается заявление в соответствии с подразделом (4), действие подраздела 

(3) приостанавливается до вынесения решения по заявлению, и приказ о выплате 

алиментов продолжает действовать. 

Отзыв заявления 

(6) Если заявление, поданное в соответствии с подразделом (4), отзывается до 

вынесения решения по заявлению, бывший супруг, в отношении которого был вынесен 



приказ, обязан выплатить сумму, пересчитанную в соответствии с данным разделом, в 

день, когда бывший супруг стал бы обязанным, если бы заявление не было подано. 

1997, c. 1, s. 10; 1999, c. 31, s. 74(F). 

Правила 

26 (1) Губернатор в Совете может издавать постановления для реализации целей и 

положений настоящего Закона, и, не ограничивая общности вышесказанного, может 

издавать постановления 

(a) в отношении создания и функционирования центрального реестра 

бракоразводных процессов в Канаде; и 

(b)  обеспечивающие единообразие правил, принятых в соответствии с 

разделом 25. 

Правила имеют преимущественную силу 

(2) Любые правила, принятые в соответствии с подразделом (1) для обеспечения 

единообразия правил, имеют преимущественную силу по отношению к этим правилам. 

Руководящие принципы 

26.1 (1) Губернатор в Совете может установить руководящие принципы в отношении 

вынесения постановлений о выплате алиментов на детей, включая, но не ограничивая 

вышеизложенное, руководящие принципы 

(a) в отношении способа определения размера алиментов; 

(b)  в отношении обстоятельств, при которых может быть использована свобода 

усмотрения при вынесении постановления о выплате алиментов на ребенка; 

(c) при предоставлении суду права требовать, чтобы сумма, подлежащая 

выплате в соответствии с постановлением об алиментах, выплачивалась периодическими 

платежами, единовременной суммой или единовременной суммой и периодическими 

платежами; 

(d) при предоставлении суду права требовать, чтобы сумма, подлежащая 

выплате в соответствии с постановлением об алиментах, была выплачена или обеспечена, 

в порядке, указанном в приказе; 

(e) в отношении обстоятельств, дающих основание для вынесения 

постановлением об изменении в отношении приказа о выплате алиментов на ребенка; 

(f)  в отношении определения дохода для целей применения руководящих 

принципов; 

(g) разрешение суду вменять доход для целей применения руководящих 

принципов; и 

(h)  касающиеся предоставления информации о доходах и предусматривающие 

санкции в случае непредставления такой информации. 

Принцип 



(2) В основе руководящих принципов лежит принцип, согласно которому супруги 

несут совместное финансовое обязательство по содержанию детей от брака в соответствии 

с их относительной способностью вносить вклад в выполнение этого обязательства. 

Определение приказа о выплате алиментов на ребенка 

(3) В подразделе (1) приказ о выплате алиментов на ребенка означает 

(a) постановление или временное постановление, вынесенное в соответствии с 

разделом 15.1;  

      (b) приказ об изменении в отношении алиментов на ребенка; или 

      (c) постановление или временное постановление, вынесенное в соответствии с 

разделом 19. 

1997, c. 1, s. 11. 

Сборы 

27 (1) Губернатор в Совете может своим приказом уполномочить министра юстиции 

устанавливать плату, которая должна быть уплачена любым лицом, которому 

предоставляется услуга в соответствии с данным Законом или правилами. 

Соглашения 

(2) Министр юстиции может с одобрения Губернатора в Совете заключить соглашение 

с правительством любой провинции относительно сбора и перечисления любых сборов, 

предписанных в соответствии с подразделом (1). 

Обзор и доклад 

28 Министр юстиции должен провести всесторонний обзор положений и действия 

Федеральных руководящих принципов по содержанию детей и определения алиментов на 

детей в соответствии с настоящим Законом и должен представить отчет о результатах 

обзора в каждую палату парламента в течение пяти лет после вступления в силу настоящего 

раздела. 

R.S., 1985, c. 3 (2nd Supp.), s. 28; 1997, c. 1, s. 12. 

29-31 [Отменён, 1997, c. 1, s. 12]. 

Переходные положения 

Разбирательство на основании фактов, возникших до вступления в силу Закона 

32 Производство может быть начато в соответствии с настоящим Законом несмотря 

на то, что существенные факты или обстоятельства, дающие основание для производства 

или юрисдикции над производством, имели место полностью или частично до дня 

вступления в силу настоящего Закона. 

Акт о разводе R.S. 1970, c. D-8  

Разбирательства, начатые до вступления в силу Закона 



33 Разбирательства, начатые в соответствии с Законом о разводе, глава D-8 

Пересмотренного свода законов Канады 1970 года, до дня вступления в силу настоящего 

Закона и не рассмотренные окончательно до этого дня, должны рассматриваться в 

соответствии с этим Законом в том виде, в каком он был непосредственно перед этим 

днем, как если бы он не был пересмотрен. 

Изменение и исполнение ранее вынесенных постановлений 

34 (1) В соответствии с подразделом (1. 1), любое постановление, вынесенное без 

учета подраздела 11(1) Закона о разводе, глава D-8 Пересмотренного свода законов 

Канады 1970 года, включая любое постановление, вынесенное в соответствии с разделом 

33 настоящего Закона, и любое постановление аналогичного характера, вынесенное в 

дополнение к решению о разводе, принятому в Канаде до 2 июля 1968 года или принятому 

в этот день или после него в соответствии с подразделом 22(2) настоящего Закона, может 

быть изменено, отменено, приостановлено или приведено в исполнение в соответствии с 

разделами 17-20, за исключением подраздела 17(10), настоящего Закона, как будто 

     (a) постановление было постановлением о поддержке или постановлением об 

опеке, в зависимости от обстоятельств; и 

     (b) в подразделах 17(4), (4.1) и (5) слова "или последний приказ, вынесенный в 

соответствии с подразделом 11(2) Закона о разводе, глава D-8 Пересмотренного свода 

законов Канады 1970 года, изменяющий этот приказ" были добавлены непосредственно 

перед словами "или последний приказ об изменении, вынесенный в отношении этого 

приказа". 

Комбинированные приказы 

(1.1) Если в соответствии с подразделом 17(1) подается заявление об изменении 

приказа, упомянутого в подразделе (1), который предусматривает единую сумму денег для 

совместного содержания одного или нескольких детей и бывшего супруга, суд отменяет 

этот приказ и рассматривает заявление как заявление о вынесении приказа об алиментах 

на ребенка и заявление о вынесении приказа об алиментах на супругов. 

Исполнение временных постановлений 

(2) Любое постановление, вынесенное в соответствии с разделом 10 Закона о 

разводе, глава D-8 Пересмотренного свода законов Канады 1970 года, включая 

постановление, вынесенное в соответствии с разделом 33 настоящего Закона, может быть 

исполнено в соответствии с разделом 20 настоящего Закона, как если бы это было 

постановление, вынесенное в соответствии с подразделом 15.1(1) или 15.2(1) или 

разделом 16 настоящего Закона, в зависимости от обстоятельств. 

Передача ранее вынесенных постановлений 

(3) Любое постановление о содержании супруга или ребенка от брака, вынесенное в 

соответствии с разделом 10 или 11 Закона о разводе, глава D-8 Пересмотренных законов 

Канады 1970 года, включая любое постановление, вынесенное в соответствии с разделом 

33 настоящего Закона, и любое постановление аналогичного характера, вынесенное в 



дополнение к решению о разводе, принятому в Канаде до 2 июля 1968 года или принятому 

в этот день или после него в соответствии с подразделом 22(2) настоящего Закона, может 

быть передано любому министру, сотруднику или агентству, назначенному в соответствии 

с разделом 20.1. 

R.S., 1985, c. 3 (2nd Supp.), s. 34; 1997, c. 1, s. 14. 

Продолжение процессуальных законов 

35 Правила и постановления, принятые в соответствии с Законом о разводе, глава D-

8 Пересмотренного свода законов Канады 1970 года, и положения любого другого закона 

или любого правила, Положения любого другого закона или любого правила, 

постановления или другого документа, принятого в соответствии с ним в отношении 

любого вопроса, по которому могут быть приняты правила согласно подразделу 25(2), 

которые действовали в Канаде или любой провинции непосредственно перед днем 

вступления в силу настоящего Закона и которые не противоречат настоящему Закону, 

продолжают действовать, как если бы они были приняты или введены в действие 

настоящим Законом или в соответствии с ним, пока они не будут отменены или изменены 

правилами или постановлениями, принятыми в соответствии с настоящим Законом, или, в 

силу принятия правил или постановлений в соответствии с настоящим Законом, не станут 

несовместимыми с этими правилами или постановлениями. 

Акт о разводе R.S. 1985, c. 3 (2nd Supp.)  

Изменение и исполнение ранее вынесенных приказов об алиментах 

35.1 (1) С учетом подраздела (2), любой приказ об алиментах, вынесенный в 

соответствии с данным Законом до вступления в силу данного раздела, может быть 

изменен, отменен, приостановлен или приведен в исполнение в соответствии с разделами 

17-20, как если бы приказ об алиментах был приказом об алиментах на ребенка или 

приказом об алиментах на супругу, в зависимости от обстоятельств. 

Комбинированные приказы 

(2) Если в соответствии с подразделом 17(1) подается заявление об изменении 

приказа об алиментах, вынесенного в соответствии с настоящим Законом до вступления в 

силу данного раздела, который предусматривает совместное содержание одного или 

нескольких детей и бывшего супруга, суд должен отменить этот приказ и рассматривать 

заявление как заявление о вынесении приказа об алиментах на ребенка и заявление о 

вынесении приказа об алиментах на супруга. 

Назначение ранее вынесенных приказов 

(3) Любой приказ о поддержке, принятый в соответствии с настоящим Законом до 

вступления в силу данного раздела, может быть передан любому министру, члену или 

агентству, назначенному в соответствии с разделом 20.1. 

1997, c. 1, s. 15. 

Вступление в законную силу  



Вступление в законную силу 

*36 Настоящий Закон вступает в силу в день, который будет установлен 

прокламацией. 

* [Примечание: Закон вступил в силу 1 июня 1986 года, см. SI/86-70]. 

СООТВЕТСТВУЮЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

- R.S., 1985, c. 27 (2-е дополнение), s. 11 

Переходный период: разбирательство 

11 Разбирательство, к которому применяется любое из положений, измененных в 

данном графике, и которое было начато до вступления в силу раздела 10, должно 

продолжаться в соответствии с этими измененными положениями без каких-либо 

дополнительных формальностей. 

- 1990, c. 18, s. 3 

Применение поправок 

3 Подраздел 2(4) и раздел 21.1 Закона о разводе, принятые настоящим Законом, 

применяются в отношении разбирательств, проведенных в соответствии с Законом о 

разводе до или после вступления в силу настоящего Закона. 

- 1993, c. 8, ss. 19(1), (2) 

Переходные положения 

19 (1) Разделы 4 и 17.1 и подраздел 18(2) Закона о разводе, введенные в действие 

соответственно разделами 1, 2 и 3 настоящего Закона, применяются только к процедурам 

коллизионной помощи, начатым в соответствии с Законом о разводе после вступления в 

силу этих разделов. 

То же самое  

(2) Подразделы 19(2) и (7) Закона о разводе, введенные в действие разделом 4 

настоящего Закона, применяются к процедурам по предоставлению сопутствующей 

помощи, начатым в соответствии с Законом о разводе до или после вступления в силу 

данного раздела. 

- 1998, c. 30, s. 10 

Переходный период - производство 

10 Любое производство, начатое до вступления в силу настоящего раздела и в 

отношении которого применяется любое положение, измененное разделами 12–16, 

должно быть начато и продолжено в соответствии с измененным положением без каких-

либо дополнительных формальностей. 


